Hymnus pro Summo Pontifice
et universali Ecclesia

Christus vincit,
Christus regnat,
Christus imperat.

N. Summo Pontifici
et universali patri
pax, vita et salus perpétua.

N. Reverendissimo Episcopo
et univérso clero ac pépulo ei commisso
pax, vita et salus perpétua.

Témpora bona véniant,
pax Christi véniat,
regnum Christi véniat.

Papa Hazretleri ve
Evrensel Kilise ugruna ilahi

Mesih zafer kazaniyor,
Mesih hiikmediyor,
Mesih saltanat siiriiyor.

Ebedi hayat ve esenlik,
Kutsal Papa hazretleri
Ve evrensel babamiz ... 1n olsun.

Ebedi hayat ve esenlik, Saygideger
Episkoposumuz ..., Tim ruhbanlar
Ve ona emanet edilen halkinin olsun.

Mutlu gtinler bizim olsun,

Mesih’in esenligi bizi sarsin,
Mesih'in Krallig1 diinyamiza gelsin.
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Vicariatus Apostolicus Anatoliensis
Ecclesia Sanctae Mariae

Trapezundae

29 Haziran

Havariler Aziz Petrus ve Pavlus’un
Gorkemli Bayrami

Glindiiz Ayini

Solemnity of Saints Peter and Paul Apostles

Mass on the Day



Antiphon

These are the ones who, living in the flesh, planted the church with their blood;
they drank the chalice of the Lord and became the friends of God.

Introductory Rites

P. In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.
A. Amen.

P. The grace of our Lord Jesus Christ and the love of God and the commu-
nion of the Holy Spirit be with you all.
A. And with your spirit.

Penitential Act

P. Brethren, let us acknowledge our sins, and so prepare ourselves to cele-
brate the sacred mysteries.

I confess to almighty God, and to you, my brothers and sisters, that I have
greatly sinned, in my thoughts and in my words, in what I have done and
in what I have failed to do, through my fault, through my fault, through
my most grievous fault; therefore I ask blessed Mary ever-Virgin, all the
Angels and Saints, and you, my brothers and sisters, to pray for me to the
Lord our God.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to
everlasting life.
A. Amen.

Kyrie

V. Kyrie, eleison.
R. Kyrie, eleison.

P. Lord, have mercy.
A. Lord, have mercy.

V. Christe, eleison.
R. Christe, eleison.

P. Christ, have mercy.
A. Christ, have mercy.

V. Kyrie, eleison.
R. Kyrie, eleison.

P. Lord, have mercy.
A. Lord, have mercy.

Komiinyon’dan sonra Dua

R. Allah’im, kutsal Efkaristiya’dan beslenen bizlerin, ilk Hristiyanlar gibi
ekmegin boliinmesine azimle katilmamizi, Havarilerin dgretilerini benim-
sememizi ve icimizde koklesen sevginle tek bir kalp ve tek bir ruh olmamizi
sagla. Bunu, Rabbimiz Mesih Isa’nin adna senden dileriz.

C. Amin.

Gorkemli Takdis

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Aziz Petrus’un kurtulus saglayan iman beyani sayesinde Kilise'yi saglam
kaya tizerine kuran her seye kadir Allah, Mesih’e olan iman bagliliginda siz-
leri azimli kilsin ve takdis etsin.

C. Amin

R. Havari Aziz Pavlus'un hi¢ yorulmadan Incil’i miijdelemesiyle aydinla-
nan sizler, O'nun drnegi sayesinde devaml olarak kardesleri Mesih’e gotii-
rebilesiniz.

C. Amin

R. Aziz Petrus’a verilen goksel anahtarlar, Aziz Pavlus'un dgretici sozleri
ve onlarin sefaatleri sayesinde Allah, birisinin haca gerilmesiyle, digerinin
ise kilica maruz kalmasiyla ulastiklar: goksel vatana sizleri de layik kilsin.
C. Amin

Her seye kadir ve tek Allah olan, Peder, " Ogul ve Kutsal Ruh'un takdisi
sizin tizerinize insin ve daima sizinle kalsin.

C. Amin

R. Hayatmizla Rab’bi yiiceltiniz. Baris icinde gidiniz.

C. Allah’a siikiirler olsun.
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Prayer after Communion

P. Grant us, O Lord, who have been renewed by this Sacrament, so to live
in the Church, that, persevering in the breaking of the Bread and in the
teaching of the Apostles, we may be one in heart and soul, made steadfast
in your love. Through Christ our Lord.

A. Amen.

Solemn Blessing

P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.

P. May almighty God bless you, for he has made you steadfast in Saint
Peter’s saving confession and through it has set you on the solid rock of the
Church’s faith.

A. Amen.

P. And having instructed you by the tireless preaching of Saint Paul, may
God teach you constantly by his example to win brothers and sisters for
Christ.

A. Amen.

P. So that by the keys of Saint Peter and the words of Saint Paul, and by the
support of their intercession, God may bring us happily to that homeland
that Peter attained on a cross and Paul by the blade of a sword.

A. Amen.

P. And may the blessing of almighty God, the Father, ** and the Son, and
the Holy Spirit, come down on you and remain with you for ever.

A. Amen.

P. Go in peace, glorifying the Lord by your life.
A. Thanks be to God.
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Giris Nakarat

Onlar, hala bu diinyada yasarlarken, dokiilen kanlarryla Kilise'yi kuranlardar:
Rab’bin kaninin kupasindan igtiler ve Allah’in dostu oldular.

Giris Dualan

R. Peder, Ogul ve Kutsal Ruh"un adina.
C. Amin.

R. Rab’bimiz Mesih Isa’nin liitfu, Peder Allah’in sevgisi ve birlik saglayan
Kutsal Ruh’un kudreti daima sizinle beraber olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

Pismanlik Eylemi

R. Kurtulusumuzun gizemini kutlamadan 6nce giinahkar oldugumuzu ha-
tirlayalim ve pismanlik duyarak Allah’tan af dileyelim.

Her seye kadir Allah’a ve size kardeslerim, diisiincelerimle ve s6zlerimle,
eylemlerimle ve ihmallerimle ¢ok giinah isledigimi itiraf ediyorum. Ge-
rcekten giinah isledim. Bu nedenle Bakire Meryem Ana’ya, Meleklere,
biitiin Azizlere ve size kardeslerim, yalvariyorum, benim i¢in Rab’bimiz
Allah’a dua ediniz.

Her seye kadir Allah bize merhamet etsin, giinahlarimizi affetsin ve bizi
ebedi hayata kavustursun.

R. Amin.

Kyrie
V. Kyrie, eleison. R. Rab’bim, bize merhamet eyle.
R. Kyrie, eleison.  C. Rab’bim, bize merhamet eyle.

V. Christe, eleison.  R. Mesih Isa, bize merhamet eyle.
R. Christe, eleison. C. Mesih isa, bize merhamet eyle.

V. Kyrie, eleison. R. Rab’bim, bize merhamet eyle.
R. Kyrie, eleison. C. Rab’bim, bize merhamet eyle.
3



Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis. Lau-
damus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus te, gratias agimus
tibi propter magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex caelestis Deus Pa-
ter omnipotens.

Domine Fili unigenite, Iesu Christe, Domine Deus, Agnus Dei, Filius
Patris, qui tollis peccata mundi, miserere nobis; qui tollis peccata mundi,
suscipe deprecationem nostram. Qui sedes ad dexteram Patris, miserere
nobis.

Quoniam tu solus Sanctus, tu solus Dominus, tu solus Altissimus,
Iesu Christe, cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Glory to God in the highest, and on earth peace to people of good will. We
praise you, we bless you, we adore you, we glorify you, we give you thanks
for your great glory, Lord God, heavenly King, O God, almighty Father.

Lord Jesus Christ, Only Begotten Son, Lord God, Lamb of God, Son of
the Father, you take away the sins of the world, have mercy on us; you take
away the sins of the world, receive our prayer; you are seated at the right
hand of the Father, have mercy on us.

For you alone are the Holy One, you alone are the Lord, you alone are
the Most High, Jesus Christ, with the Holy Spirit, in the glory of God the
Father. Amen.

Let us pray

P. O God, who on the Solemnity of the Apostles Peter and Paul give us
the noble and holy joy of this day, grant, we pray, that your Church may
in all things follow the teaching of those through whom she received the
beginnings of right religion.

Through our Lord Jesus Christ, your Son, who lives and reigns with you
in the unity of the Holy Spirit, one God, for ever and ever.
A. Amen

R. Her kétiiliikten bizi kurtar, Allah’im; giinlerimizi baris ve huzur iginde
gecirmemize yardim et. Merhametinle giinahtan bizi kurtar; sonsuz mutlu-
lugun {imidi icinde yasayan ve Kurtaricimiz Mesih Isa’min gelisini bekleyen
bizleri, yasamdaki zorluklar karsisinda koru ve kuvvetlendir.

C. Ciinkii hiikiimdarlik, kudret ve yiicelik ebediyen senindir.

R. Rab’bimiz Mesih Isa, Havarilerine: “Sizleri barig icinde birakiyorum,
size benim huzurumu veriyorum” dedin. Giinahlarimiza degil, Kilise'nin
imanina bak ve ona istegine gore birlik ve baris bagisla. Sen Allah olarak
ebediyen varsin ve hitkmedersin.

C. Amin.

R. Allah’in selameti daima sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.
R. Kardeslerim, Mesih’in sevgisi i¢inde birbirinize baris ve huzur dileyiniz.

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Ey insanlarin giinahlarmi kaldiran Allah’in Kurbani
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarmi kaldiran Allah’in Kurbani
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarimi kaldiran Allah’in Kurbani,
bize baris ve huzur bagisla.

R. Ne mutlu Rab’bin sofrasina davet edilenlere. Iste Allah’in Kurbani, dii-
nyay1 giinahlardan kurtaran budur.

C. Rab’bim, bana gelmene layik degilim, ancak tek bir s6z soyle, ruhum
sifa bulacaktir.

Komiinyon Nakarati Bkz. Mt. 16, 16.18

C. Petrus, Isa’ya soyle dedi: «Sen, yasayan Allah’in Oglu Mesih’sin.»
Isa da soyle cevap verdi: «Sen, Petrus’sun ve Kilise’mi bu kaya iizerine
kuracagim.»
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P. Deliver us, Lord, from every evil, graciously grant peace in our days, that,
by the help of your mercy, we may be always free from sin and safe from all
distress, as we await the blessed hope and the coming of our Savior, Jesus
Christ.

A. For the kingdom, the power, and the glory are yours, now and for ever.

P. Lord Jesus Christ, who said to your Apostles: Peace I leave you, my
peace I give you; look not on our sins, but on the faith of your Church, and
graciously grant her peace and unity in accordance with your will. Who live
and reign for ever and ever.

A. Amen.

P. The peace of the Lord be with you always.
A. And with your spirit.
P. Let us offer each other a sign of peace.

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
grant us peace.

P. Behold the Lamb of God, behold him who takes away the sins of the
world. Blessed are those called to the supper of the Lamb.

A. Lord, I am not worthy that you should enter under my roof, but only
say the word and my soul shall be healed.

Antiphon of Communion Cf. Mt 16: 16-18

A. Peter said to Jesus: You are the Christ, the Son of the living God.
And Jesus replied: You are Peter, and upon this rock I will build my
Church.
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Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis. Lauda-
mus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus te, gratias agimus tibi
propter magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex caelestis Deus Pater
omnipotens.

Domine Fili unigenite, Iesu Christe, Domine Deus, Agnus Dei, Filius
Patris, qui tollis peccata mundi, miserere nobis; qui tollis peccata mundi,
suscipe deprecationem nostram. Qui sedes ad dexteram Patris, miserere
nobis.

Quoniam tu solus Sanctus, tu solus Dominus, tu solus Altissimus, Ie-
su Christe, cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Goklerdeki yiice Allah’a dvgiiler olsun. Yerytiiziindeki iyi niyetli insanlara
baris gelsin. Seni dveriz, Seni yiiceltiriz. Sana ibadet ederiz. Sana hamde-
deriz. Yiice Allah, goklerin Krali, her seye kadir Peder Allah, sonsuz sanin
i¢in sana stikrederiz.

Mesih Isa, Biricik Ogul, Yiice Allah, Allah’in Kurbani, Peder’in Oglu,
diinyanin giinahlarini kaldiran Sen, bize merhamet eyle. Diinyanin giina-
hlarinmi kaldiran Sen, dualarimizi kabul eyle. Yiice Allah'in saginda oturan
Sen, bize merhamet eyle.

Ciinkii yalniz Sen kutsalsin, yalniz Sen Rab’bimizsin, yalniz Sen yticesin.
Ey Mesih Isa, Kutsal Ruh’la birlikte Peder Allah’in sanindasin. Amin.

Dua edelim

R. Allah’im, Aziz Petrus ve Pavlus’un Bayramu ile evlatlarina seving bahse-
dersin. Sana yalvariyoruz: Imanimizin ilkelerini bize 6greten sanli Hava-
riler sayesinde, Kilise ile birlikte onlarin 6grettiklerine sadik kalmamizi ve
huzur i¢inde yasamamizi sagla.

Bunu, seninle ve Kutsal Ruh’la birlikte, simdi ve ebediyen hiikmeden
Oglun Rabbimiz Mesih Isa’nin adina senden dileriz.
C. Amin.



Liturgy of the Word
First Reading
A Reading from the Acts of the Apostles 12:1-11

In those days, King Herod laid hands upon some members of the church
to harm them. He had James, the brother of John, killed by the sword, and
when he saw that this was pleasing to the Jews he proceeded to arrest Peter
also. — It was the feast of Unleavened Bread.— He had him taken into custody
and put in prison under the guard of four squads of four soldiers each. He
intended to bring him before the people after Passover.

Peter thus was being kept in prison, but prayer by the church was fer-
vently being made to God on his behalf. On the very night before Herod was
to bring him to trial, Peter, secured by double chains, was sleeping between
two soldiers, while outside the door guards kept watch on the prison.

Suddenly the angel of the Lord stood by him and a light shone in the cell.
He tapped Peter on the side and awakened him, saying, «Get up quickly.»
The chains fell from his wrists. The angel said to him, «Put on your belt
and your sandals.» He did so. Then he said to him, «Put on your cloak and
follow me.» So he followed him out, not realizing that what was happening
through the angel was real; he thought he was seeing a vision.

They passed the first guard, then the second, and came to the iron gate
leading out to the city, which opened for them by itself. They emerged and
made their way down an alley, and suddenly the angel left him. Then Peter
recovered his senses and said, «Now I know for certain that the Lord sent his
angel and rescued me from the hand of Herod and from all that the Jewish
people had been expecting.»

The word of the Lord.
A. Thanks be to God.

Responsorial Psalm Ps 34:2-9

A. The angel of the Lord will rescue those who fear him.
I will bless the Lord at all times;

his praise shall be ever in my mouth.

Let my soul glory in the Lord;

the lowly will hear me and be glad.

A. The angel of the Lord will rescue those who fear him.

R. Allah’im, Oglu'nun dliimiinti ve dirilisini anarak, bu ebedi hayatin
ekmegini ve kurtulus kupasini sana sunarak siikrediyoruz; ¢tinkii huzu-
runda sana hizmet etmeye bizleri layik gordiin. Alcakgoniilliiliikle sana
yalvariyoruz: Mesih Isa’nin bedenini ve kamim paylastigimiz zaman, Ku-
tsal Ruh'un kudretiyle hepimizin toplanmasini ve birlik i¢inde yasamasini
sagla.

Biitiin diinyaya yayilmis olan Kilise'ni hatirla, Rab’bim, Papa Hazretleri
..., Episkoposumuz ...ve senin hizmetinde bulunanlarla birlikte, Kilise'ni
sevginle giiclendir.

Dirilis imidi i¢inde 6lmiis olan kardeslerimizi ve merhametine siginmig
olan tiim oliilerimizi hatirla. Rab’bim, onlar1 cennete kabul eyle ve ebedi
nura kavustur. Hepimize merhametini gostermeni diliyoruz. Allah’m An-
nesi, Bakire Azize Meryem, onun esi Aziz Yusuf, bu diinyada senin sevgini
kazanmis olan Havariler ve Azizlerle birlikte, ebedi hayata kavusmamizi,
sevgili Oglun Mesih Isa ile seni vmemizi ve sana ebediyen siikretmemizi
sagla.

Her seye kadir Peder Allah, Kutsal Ruh’un sagladig birlik icinde, Mesih
sayesinde, Mesih iginde ve Mesih'le birlikte, asirlar boyunca, sana san ve
ovgiiler olsun.

C. Amin.

Komiinyon Duasi

Kurtaricimiz Mesih Isa’min bize 6grettigi duay: iman ve giivenle syleyelim.

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dice-
re:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat regnum
tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem nostrum cotidia-
num da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dimitti-
mus debitoribus nostris, et ne nos inducas in tentationem, sed libera nos
a malo.

Goklerdeki Pederimiz, adin yiiceltilsin, hiikiimdarhigimn gelsin, goklerde ol-
dugu gibi, yeryiiziinde de senin istegin olsun. Giinliik ekmegimizi bu-
giin de bize ver, bize kotiiliik edenleri bagisladigimiz gibi, sen de bagisla
suclarimizi. Bizi giinah islemekten koru ve kétiiliikten kurtar.
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P. Therefore, as we celebrate the memorial of his Death and Resurrec-
tion, we offer you, Lord, the Bread of life and the Chalice of salvation, giving
thanks that you have held us worthy to be in your presence and minister to
you. Humbly we pray that, partaking of the Body and Blood of Christ, we
may be gathered into one by the Holy Spirit.

Remember, Lord, your Church, spread throughout the world, and bring
her to the fullness of charity, together with N. our Pope and N. our Bishop
and all the clergy.

Remember also our brothers and sisters who have fallen asleep in the
hope of the resurrection, and all who have died in your mercy: welcome
them into the light of your face. Have mercy on us all, we pray, that with
the Blessed Virgin Mary, Mother of God, with her spouse Saint Joseph, with
the blessed Apostles, and all the Saints who have pleased you throughout
the ages, we may merit to be coheirs to eternal life, and may praise and
glorify you through your Son, Jesus Christ.

Through him, and with him, and in him, O God, almighty Father, in the
unity of the Holy Spirit, all glory and honor is yours, for ever and ever.

A. Amen.

Rite of Communion

At the Savior’s command and formed by divine teaching, we dare to say:

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat regnum
tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem nostrum cotid-
ianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dimit-
timus debitoribus nostris, et ne nos inducas in tentationem, sed libera nos
a malo.

Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; Thy kingdom come;
Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread;
and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against us;
and lead us not into temptation, but deliver us from evil.
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Kutsal Kitabin Okunmasi
Birinci Okuma
Havarilerin i§1eri Kitabindan Sozler 12,1-11

O gtinlerde, kral Herodes, Kilise'nin tiyelerinden bazilarina kars: kotii da-
vranmaya basladi. Yuhannanin kardesi Yakup’u kiligla dldiirttii. Yahudi-
lerin bundan memnun kaldigin1 goriince, ardindan Petrus'u da yakalatti.
Bu, Mayasiz Ekmek Bayrami giinlerinde oldu. Petrusu tutuklayip hapse
attird1 ve dorder kisilik dort takim askerin gozetimine teslim etti. Pasah
Bayrami’'ndan sonra, onu halkin éniinde yargilamak istiyordu.

Bu nedenle, Petrus hapiste tutuldu. Ama Kilise Petrus i¢in Allah’a dur-
madan dua ediyordu. Petrus, Herodes’in kendisini yargilayacag: giinden
onceki gece, iki zincirle baglanmis olarak, iki askerin arasinda uyuyordu.
Kapida nobetgiler de zindanin giivenligini saghyordu.

Birdenbire Rab’bin melegi goriindii ve hiicrede bir 1s1k parladi. Melek
Petrus’un bogriine dokunup onu uyandirdi ve ona: «Cabuk kalk!» dedi.
O anda zincirler Petrus’un bileklerinden diistii. Daha sonra melek ona:
«Kusagini bagla ve cariklarin giy» dedi. Petrus da boyle yapti. Melek yine
ona: «Abani giy ve beni izle» dedi. Petrus disari ¢ikt1 ve onu izledi. Ama me-
lek araciligiyla neler oldugunu ve bunlarin gercek oldugunu anlamiyordu;
bir goriim gordiigiinii saniyordu.

Birinci ve ikinci nobetciyi gegerek, kente agilan demir kapiya geldiler.
Kapzi, onlarin 6ntinde kendiliginden agild1. Disar1 ¢iktilar ve bir sokak boyun-
ca yiiriidiiler. Sonra melek ansizin Petrus'un yanindan ayrildi. O zaman
Petrus kendine geldi ve soyle dedi: «Simdi gercekten anliyorum ki, Rab me-
legini gonderdi ve beni Herodes’in elinden ve Yahudi halkinin ¢ekecegimi
umdugu tiim belalardan kurtardi.»
1§te, Rab’bin sozleridir.

C. Rab’bim, sana siikiirler olsun.

Mezmur 34, 2-9

C. Rab tiim korkularimdan beni kurtarda.
Her zaman Rab’be 6vgiiler sunacagim,
ovgiisii dilimden diismeyecek.

Rab ile oviniirim,

mazlumlar isitip sevinsin!

C. Rab tiim korkularimdan beni kurtarda.



Glorify the Lord with me,

let us together extol his name.

I sought the Lord and he answered me

and delivered me from all my fears.

A. The angel of the Lord will rescue those who fear him.

Look to him that you may be radiant with joy,

and your faces may not blush with shame.

When the poor one called out, the Lord heard,

and from all his distress he saved him.

A. The angel of the Lord will rescue those who fear him.

The angel of the Lord encamps

around those who fear him, and delivers them.

Taste and see how good the Lord is;

blessed the man who takes refuge in him.

A. The angel of the Lord will rescue those who fear him.

Second Reading

A Reading from the second Letter of Saint Paul to Timothy  4:6-8, 17-18

I, Paul, am already being poured out like a libation, and the time of my
departure is at hand. I have competed well; I have finished the race; I have
kept the faith. From now on the crown of righteousness awaits me, which
the Lord, the just judge, will award to me on that day, and not only to me,
but to all who have longed for his appearance.

The Lord stood by me and gave me strength, so that through me the
proclamation might be completed and all the Gentiles might hear it. And
I was rescued from the lion’s mouth. The Lord will rescue me from every
evil threat and will bring me safe to his heavenly kingdom. To him be glory
forever and ever. Amen.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God

Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sdbaoth. Pleni sunt ceaeli et terra
gléria tua. Hosdnna in excélsis. Benedictus qui venit in némine Démini.
Hoséanna in excélsis.

Kutsal, Kutsal, Kutsal, evrenin Tanr1’s1. Gokler ve yerler saninla doludur.
“Hosanna” goklerdeki Yiice Allah’a. Rab’bin adina gelen yticeltilsin. “Ho-
sanna” goklerdeki Yiice Allah’a.

Rab’bimiz, gercekten sen kutsalsin ve her miikemmelligin kaynagisin.

Sana yalvariyoruz, Allah’im, bu adaklarin Rab’bimiz Mesih Isa’nin be-
deni ve kani olmalari i¢in, onlar1 Kutsal Ruh'un kudretiyle "¢ kutsal kil.

Mesih Isa ele verilip, kendi iradesiyle 6liime dogru yiiriid{igii zaman,
ekmegi aldi, sana siikrederek onu boldii ve Havarilerine vererek soyle dedi:

ALINIZ VE HEPINIZ YIYINiZz,
BU SIZIN ICIN KURBAN EDILEN
BENIM BEDENIMDIR.

Ayni sekilde, yemekten sonra, sarap kupasini aldi, sana siikrederek onu ta-
kdis etti ve Havarilerine vererek soyle dedi:

ALINIZ VE HEPINIZ BU KUPADAN ICINiZ,

BU BENIM KANIMDIR,

YENI VE EBEDI AHDIN KANL

O, GUNAHLARIN BAGISLANMASI

ICIN SiZIN VE BUTUN INSANLAR UGRUNA DOKULECEKTIR.
BUNU BENI ANMAK ICIN YAPINIZ.

[manin gizi biiyiiktiir.
C. Rab’bimiz Mesih isa, senin 6liimiinii aniyoruz, dirilisini kutluyoruz
ve sanl1 gelisini bekliyoruz.
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Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sdbaoth. Pleni sunt ceeli et terra
gloria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in némine Démini.
Hosanna in excélsis.

Holy, Holy, Holy Lord God of hosts. Heaven and earth are full of your glory.
Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.

You are indeed Holy, O Lord, the fount of all holiness.

Make holy, therefore, these gifts, we pray, by sending down your Spirit
upon them like the dewfall, so that they may become for us the Body " and
Blood of our Lord Jesus Christ.

At the time he was betrayed and entered willingly into his Passion, he
took bread and, giving thanks, broke it, and gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT OF IT:
THIS IS MY BODY
WHICH WILL BE GIVEN UP FOR YOU.

In a similar way, when supper was ended, he took the chalice and, once
more giving thanks, he gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK FROM IT;

FOR THIS IS THE CHALICE OF MY BLOOD,

THE BLOOD OF THE NEW AND ETERNAL COVENANT,
WHICH WILL BE POURED OUT FOR YOU AND FOR MANY
FOR THE FORGIVENESS OF SINS.

DO THIS IN MEMORY OF ME.

The mystery of faith.
A. We proclaim your Death, O Lord, and profess your Resurrection until
you come again.

16

Benimle birlikte Rab’bin biiytiikliigiinti duyurun,
adin birlikte yticeltelim.

Rab’be yoneldim, yanit verdi bana,

biitiin korkularimdan kurtard: beni.

C. Rab tiim korkularimdan beni kurtardi.

O’na bakanlarin yiizii 151l 1511 parlar,
ylizleri utan¢tan kizarmaz.

Bu mazlum yakardi, Rab duydu,

biitiin sikintilarindan kurtardi onu.

C. Rab tiim korkularimdan beni kurtarda.

Rab’bin melegi O'ndan korkanlarin ¢evresine
ordugah kurar, kurtarir onlari.

Tadin da goriin, Rab ne iyidir,

ne mutlu O'na sigman adama!

C. Rab tiim korkularimdan beni kurtarda.

ikinci Okuma

Aziz Pavlus’un Timoteyus’a ikinci Mektubundan Sézler 4,6-8.17-18

Sevgili oglum, daha simdiden kurban edilmek tizereyim ve benim i¢in ayril-
ma zamani geldi. iyi miicadele stirdiirdiim, yaris1 bitirdim, imani1 korudum.
Bundan boyle kurtulus tact benim icin hazir duruyor. Adil yargi¢ olan Rab,
o Giin, bu tac1 bana ve yalniz bana degil, O'nun gelisini 6zlemle beklemis
olanlarin hepsine verecektir.

Herkes beni terk etti, ama Rab bana destek oldu ve Incil miijdesi benim
araciligimla bildirilsin ve tiim uluslar onu duysunlar diye bana gii¢ verdi.
Aslanin agzindan kurtuldum. Rab beni her kétiiliikten koruyacak ve gokte
kendi ebedi iilkesine alip kurtaracaktir. Asirlar boyunca ona yticelik olsun!
Amin.

i@te, Rab’bin sozleridir.
C. Rab’bim, sana siikiirler olsun.



Antiphon to the Gospel Mt 16:18

Alleluia, alleluia.

You are Peter and upon this rock I will build my church,
and the gates of the netherworld shall not prevail against it.

Alleluia, alleluia.

Holy Gospel

P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.
P. A Reading from the Holy Gospel according to Matthew
16:13-19
" A. Glory to you, O Lord.

hen Jesus went into the region of Caesarea Philippi he asked his dis-
W ciples, «Who do people say that the Son of Man is?» They replied,
«Some say John the Baptist, others Elijah, still others Jeremiah or one of the
prophets.» He said to them, «But who do you say that I am?»

Simon Peter said in reply, «You are the Messiah, the Son of the living
God.» Jesus said to him in reply, «Blessed are you, Simon son of Jonah. For
flesh and blood has not revealed this to you, but my heavenly Father.

And so I say to you, you are Peter, and upon this rock I will build my
church, and the gates of the netherworld shall not prevail against it. I will
give you the keys to the kingdom of heaven. Whatever you bind on earth
shall be bound in heaven; and whatever you loose on earth shall be loosed
in heaven.»

The Gospel of the Lord.
A. Praise to you, Lord Jesus Christ.

Homily
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R. Allah’im, kurtulusumuzun kayasi olan sen, dualarimizi dinle ve bize yar-
dim et: Kilise'ne dnderlik etmesi igin se¢gmis oldugun herkesin, sana olan
hizmette ve imanda sadik kalmasini sagla. Bunu, Rabbimiz Mesih [sa’nin
adina senden dileriz. C. Amin.

Siikran Duas1

R. Kardeslerim, Allah’in benim ve sizin kurbanimiz1 sevgiyle kabul etmesi
i¢in, hep beraber dua edelim.

C. Allah, kendi adinin sam ve yiiceligi, bizim ve tiim Kilise'nin iyiligi
icin senin ellerinden bu kurbani kabul etsin.

Adaklar iizerine Dua

R. Ey Rab, Havariler Aziz Petrus ve Pavlus'un dualari, bu sunak tizerin-
de sana sundugumuz adaklarla birlessin ve imanimizin miikemmel ifadesi
olan bu Kurban’1 kutlayan bizlerin sana sadik kalabilmemizi saglasin. Bu-
nu, Rabbimiz Mesih Isa’nin adina senden dileriz.

C. Amin.

R. Rab sizinle olsun.

C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Kalplerimizi Allah’a yiikseltelim.
C. Kalplerimiz Rab iledir.

R. Rab’bimiz Allah’a siikredelim.
C. Gergekten bu dogru ve gereklidir.

R. Rabbimiz, kutsal Peder, ebedi ve kadir Allah, her zaman ve her yerde,
seni 6vmek ve sana siikretmek bir gorevdir ve bir selamet yoludur.

Tasarin uyarinca, Havariler Aziz Petrus ve Pavlus bize esenlik getirirler:
Petrus ilk olarak imanin agik¢a beyan etti; Pavlus gayretli bir sekilde Miij-
de’yi duyurdu. Celileli Balikg1 Petrus Israil’in geri kalaniyla ilk Kilise'yi kur-
du; Ilahiyatci ve uluslarin Ogretmeni Pavlus tiim halklar1 kurtulusa cagirdu.
Boylece her ikisi de farkl liituf armaganlariyla Mesih’in ailesini bir araya to-
playarak tek Kilise'yi olusturdu. $imdi beraber ayni1 iman sehadetinin tacim
paylasan onlara tiim diinya hiirmet gosterir.

Bu nedenle bizler, Melekler ve biitiin Azizlerle birlikte, seni dver ve sana
daima sOyle deriz:
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P. Almighty God and Father, hear the prayers of this community, gathered
in the faith of the apostles and helped by their intercession. We ask this
through Christ our Lord. A. Amen.

Liturgy of the Eucharist

P. Pray, brethren, that my sacrifice and yours may be acceptable to God, the
almighty Father.

A. May the Lord accept the sacrifice at your hands for the praise and glory
of his name, for our good and the good of all his holy Church.

Prayer over the Gifts

P. May the prayer of the Apostles, O Lord, accompany the sacrificial gift
that we present to your name for consecration, and may their intercession
make us devoted to you in celebration of the sacrifice. Through Christ our
Lord. A. Amen.

P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.

P. Lift up your hearts.
A. We lift them up to the Lord.

P. Let us give thanks to the Lord our God.
A. Itis right and just.

P. It is truly right and just, our duty and our salvation, always and every-
where to give you thanks, Lord, holy Father, almighty and eternal God.

For by your providence the blessed Apostles Peter and Paul bring us joy:
Peter, foremost in confessing the faith, Paul, its outstanding preacher, Peter,
who established the early Church from the remnant of Israel, Paul, master
and teacher of the Gentiles that you call. And so, each in a different way
gathered together the one family of Christ; and revered together throughout
the world, they share one Martyr’s crown.

And therefore, with all the Angels and Saints, we praise you, as without
end we acclaim:
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Incil icin Nakarat Mt 16,18

Alleluya! Alleluya!

Mesih Isa Simun’a sdyle dedi: «Sen Petrus’sun ve ben Kilisemi
bu kayanin {izerine kuracagim. Oliim diyarinin giigleri ona iistiin gel-
meyecekler.»

Alleluya! Alleluya!

Kutsal incil

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve ssizin ruhunuzla.
R. Aziz Matta tarafindan yazilan Mesih Isa’nin Incil’inde Sozler
16,13-19
"X C. Rab’bimiz Mesih Isa, sana dvgiiler olsun
giinlerde Mesih Isa, Filipus Kayseriye’si bolgesine geldiginde, 6grenci-
lerine: «Halkin soyledigine gore, 1nsanoglu kimdir?» diye sordu. On-
lar su kargihg1 verdiler: «Kimi Vaftizci Yahya, kimi ilyas, kimileri de Yere-
mya ya da peygamberlerden biri oldugunu soyliiyor.» Isa onlara: «Ya siz,
ben kimim dersiniz?» diye sordu.

Simun Petrus su cevabi verdi: «Sen, yasayan Allah’in Oglu Mesih’sin.»
Bunun {izerine Isa ona sOyle dedi: «Ne mutlu sana, Yunus oglu Simun,
¢ilinkii bunu sana agiklayan insan degil, goklerdeki Peder imdir.

Ben de sana diyorum ki, sen Petrus, yani Kaya’sin ve Kilisemi bu ka-
ya iizerine kuracagim. Oliim diyarmin giicleri ona iistiin gelmeyecekler.
Goklerin Hitkiimdarhiginin anahtarlarini sana verecegim; yerytiziinde bag-
layacagin her sey goklerde de baglanmais olacak; yeryiiziinde ¢ozecegin her
sey goklerde de ¢oziilmiis olacaktir.»

Dinledigimiz bu kutsal sozler i¢in Rab’be stikredelim.
C. Rab’bimiz Mesih Isa, sana siikiirler olsun.

Vaaz
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Profession of Faith
I believe in one God, the Father almighty, maker of heaven and earth, of all
things visible and invisible.

I believe in one Lord Jesus Christ, the Only Begotten Son of God, born
of the Father before all ages. God from God, Light from Light, true God
from true God, begotten, not made, consubstantial with the Father; through
him all things were made. For us men and for our salvation he came down
from heaven, and by the Holy Spirit was incarnate of the Virgin Mary, and
became man.

For our sake he was crucified under Pontius Pilate, he suffered death
and was buried, and rose again on the third day in accordance with the
Scriptures. He ascended into heaven and is seated at the right hand of the
Father. He will come again in glory to judge the living and the dead and his
kingdom will have no end.

I believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life, who proceeds
from the Father and the Son, who with the Father and the Son is adored and
glorified, who has spoken through the prophets.

I believe in one, holy, catholic and apostolic Church. I confess one Bap-
tism for the forgiveness of sins and I look forward to the resurrection of the
dead and the life of the world to come. Amen.

Intercessions

P. We bring our intentions to the Father with the same faith of the Apostles,
St. Peter, the fisherman, on whom the Church is built, and St. Paul, the
teacher of so many nations.

A. Lord, hear our prayer.

— For our Pope ..., the successor of St. Peter, that he may bear the keys of
the kingdom with wisdom and a pastor’s love. Let us pray to the Lord.

— For our Bishops, that he may continue to follow the example of St. Paul
and lead us in the wisdom of our faith through the teaching of the Gospels.
Let us pray to the Lord.

— For the nations where Christ is not known, that missionaries with the zeal
of St. Paul may bring them the Good News. Let us pray to the Lord.

— For those seeking the truth, that they may be one with us in the peace and
unity of the Church that is Catholic and apostolic. Let us pray to the Lord.
— For fidelity and loyalty, that we may love our faith and eagerly share it
with others. Let us pray to the Lord.
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Biiyiik Iman A¢iklamasi
Bir tek Allah’a inaniyorum. Yerin ve gogiin, goriinen ve goriinmeyen tiim
varliklarin yaradani, her seye kadir Peder Allah’a inaniyorum.

Tiim asirlardan 6nce Peder’den dogmus olan, Allah’in Biricik Oglu, bir
tek Rab olan Mesih 1sa’ya inaniyorum. O, Allah’tan Allah, Nur’dan Nur,
gercek Allah’tan gercek Allah’tir. Yaratilmis olmayip, Peder ile ayni 6zdedir
ve her sey O'nun araciligiyla yaratildi. Biz insanlar ve kurtulusumuz igin
gokten indi,

Kutsal Ruh’un kudretiyle Bakire Meryem’den viicut alip insan oldu. Pon-
tius Pilatus zamaninda bizim igin 1stirap ¢ekerek ¢armiha gerildi, 6ldi, go-
miildii ve Kutsal Yazilara gore ticiincii giin dirildi. Goge ¢ikt1 ve Peder’in
saginda oturmaktadir. Dirileri ve oliileri yargilamak icin sanla tekrar gele-
cek ve O'nun hiikiimdarlig1 son bulmayacaktir.

Peygamberler araciligiyla konusmus olan, Peder ve Ogul’dan ¢ikip, Pe-
der ve Ogul ile birlikte tapilan ve yiiceltilen, hayatin kaynagi ve Rab olan
Kutsal Ruh’a inantyorum.

Havarilerin inancina dayanan, Katolik ve Kutsal olan tek Kilise’ye ina-
niyorum. Giinahlarin affedilmesi igin tek bir vaftizi kabul ediyorum. Oliile-
rin dirilisini ve ebedi hayat1 bekliyorum. Amin.

Evrensel Dualar

R. Mesih Isa, Kilise'nin 6nderligini Havarilere emanet etti. Aziz Petrus ve
Pavlus'un Bayrami'nda Rab Isa’dan bugiiniin havarilerine Kutsal Ruh’unu
gondermesini isteyelim ve soyle dua edelim:

C. Ey Rab, dualarimizi dinle.

— Papamuz ... ve Episkoposlarimizin, daima gercek kaya olan Mesih’e gii-
venmeleri i¢in Rab’be dua edelim.

— Kilise ve {iyelerinin, sevgi i¢inde gercegi sdyleyecek birlige ve cesarete
sahip olmalar1 i¢in Rab’be dua edelim.

— Hristiyan cemaatleri arasinda fikir ayriliklar1 buldugunda daima sevgi,
anlayis, paylasma ve itaat bulunsun diye Rab’be dua edelim.

— Yerytiziindeki tiim insanligin kurtulusu igin Kilise’de havarisel ruhun
bulunmasini saglasin diye Rab’be dua edelim.

— Diinyadaki haciigimizin tiim zorluklarinda ve yorgunluklarinda, gele-
cek olan Hiikiimdarhiga giivenerek bu acilara katlanabilmemiz icin bize sa-
bir ve cesaret ruhu versin diye Rab’be dua edelim.
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